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its function have been summarised. The perspective of further research has been mentioned which lies in studying the
creative method and unique idiostyle of V. Mytrofanov as he is one of the leading Ukrainian translators of the
Anglophone literature of the XX century whose creativity needs studying.
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TpaHcasiTopHa eKkBiBaJIeHTHICTH Qpa3eosiori3min
(na marepiaji nepexkiaais 0. IIpoxacbka)

VY crarTi po3rIsiHYTO NpodJeMy Mepekiany gppaseosnoriami Ha Matepiam nepekianis FO. [Ipoxaceka, 3aificHeHO
OTJISIT HAYKOBUX PO3BIJOK, MMOJAaHO CEMAHTHUYHY KJIAacU]ikaIlifo (hpa3eosiori3MiB i BKa3aHO CIOCOOH X MepeKiamy.
[IpoanamnizoBaHo BiATBOpEHHS (Ppa3eoIOri3MiB IIOBHUM i BiTHOCHHM €KBIiBaJICHTOM, a TAKOX 1X YaCTKOBE BiATBOPEHHS.
VY BHCHOBKax BKa3aHO OTPHMaHi pe3yJbTaTH CTOCOBHO BUKOPHCTAHMX TIepPeKIIaaueM CII0CO0iB MepeKiary.

Kurouosi cioBa: nepexian, dpazeomnorizm, kinacudikaris, eKBiBaICHT, BiATBOPSHHS, aHAJI3, TOCIIIKEHHS, CIIOCOOH
nepeKiaay, OOrpyHTyBaHHS.

IMocranoBka HaykoBoi npodJjemMu Ta ii 3HaueHHs1. [lepexnan — 1e HEe TUTBKM TPAHCITIOBAHHS CIIB OJHI€T
MOBHM Ha iHIIy, a i 30epeXeHHs Bi3epyHKa YsSBH aBTOpa, HOro ayxy Ta ctumo. Lle mepemanboByBaHHS
KapTHUHH CBITY aBTOpa 31 30epeXeHHSAM YCiX KONBOpIB, IMiAMIIIaHE BiNTIHKaMHU ysIBH Tepekiamada. lle-
peKiIagay BUCTYIMAE i K MMOCEPEIHUK MK TEKCTOM OpPHUTIHANY Ta «IPOJYKTOM» TEpeKiaay, i K TBOpElb
«PETpOAYKILii», fKa 3aBKAM OyJe MaTh BIACHI CIiW MeH3s mepeknagada. [1o30ytucs miei mpobiemwu
HEMOJKITHBO, SIK 1 HEMOJKJIMBO TT030aBHUTH TIepeKiIaada HOro BIacHOT MOBHOI KapTHHHU CBITY, BIIYYTTIB, Iepe-
KOHaHb, TIOTJIS/IIB Ha repeknan. Ta 1ie, BjaacHe, 1 He € Mpo0IeMOr0, OCKUTBKH HAEThCs PO JOHECEHHS 1 mepe-
HECEHHS TBOPY y CBIT LIJIbOBOI MOBH, SIKa MA€ CBOI 3aKOHH, CBOIO MEHTAJIBHICTB 1 CXi/Illi T CTAHOBJICHHS.

BiaTrBopeHHst ¢pazeosoriaMiB HaJIeKHUTh 1O HAHOUMBII padiHOBaHWX 3aBJaHb ITepekianada, Ae He
HWIeThes Mpo KUIBKICHY BiAIIOBIAHICTH IEHOTATIB MOBH OPHUTIHATY Ta MOBU TEPEKIIaay, a PO BUBAKyBaHHS
CYTHOCTI JTyMKH, €MOIIHHOCTI Ta 3aCTUIJIOTO 3ryCTKY MYJAPOCTI, sika (hopMyBajiacs He OJIHIEIO JIIOAUHOIO, a
UIMMH TIOKOJTiHHAMU. ToMy mepes mepekianadeM 3aBXIH CTOITh OCOOJIHMBE 3aBJaHHS — BMITH BUPIZHUTH
cepen B’ SI3KM AyMOK (hpa3eoiori3Mu 1 BIATBOPHTH iX y MiIbOBiH MoBi. Lle, 3a3BH4aii, He CKiIaja€ 0COOIMBHUX
TPYJIHOIIIB TO1, KOJIH (hpa3eosiori3M BiJOMHUH JIJIs TIEpeKIaiada i Mae CBild BIIIOBIIHUK Y MOBI IIepeKIay.

Ha nymky P. 3opiBuak, dhpazeosiorizmu 37e01IbII0T0 CTBOPEHi Ha CJIOBECHHX 00pa3ax, 10 BUHUKIIH 32
nornomoror ¢aunrtasii [3, . 28]. Came BMiHHs mepekiiazaya BIi3HATH B TEKCTI MEPEKIaay «CEeMaHTHYHY
KOHCTPYKIIiIO, IKa BUHMKJIA B PE3yJbTaTi TPOII30BAaHUX BUCIOBIIOBAaHb, IO 3aHOBO IHTEPHPETYIOTH 1 Te-
PETBOPIOIOTH YCTAJICHI 3HAUCHHS BXKUTHUX CIiB» [3, ¢. 28], BiIHAWTH /U1 HUX BIAMOBIIHUK Y MOBI IIEpeKIIaLy
a00 K BIATHCS JIO IHIIMX CIIOCO0iIB OT0 BiATBOPEHHS € BAXKIIMBUM TPAHCIATOPHUM BUIIPOOYBAHHSIM.

Sk 3a3navatots HaykoBLi C. Bnaxos Ta C. ®@nopiH, ¢pa3eosnorisMu Ha MIKajli HEEPEeKIaJHOCT] 3ai-
MaloTh OJHE 3 HaWmepmmx wmicib [3, c¢. 179]. [luranusM BinTBOpeHHs ¢pazeonoriynux oauHUNb (DO)
npucestiiu cBoi mpami P. I1. 3opieuak, I. I. Kopynenps, B. 1. Kapaban, A. B. ®egopos, JI. O. MimeHko,
C. H. llenucenko, JI. K. Jlatumes, B. B. Konrtimo, M. B. 'am3tok, M. I1. Jlykam, O. I. YUepeaauuenko,
4. A. bapas Ta iH.

MeTo10 JOCTIDKSHHS € aHai3 BIATBOPEHHS (hpa3eosioriyHMX OJMHHIL y TNEpeKiagax HIMEIbKOMOBHHX
tBOpiB 1. PoTa «®DanpmuBa Bara» ta k0. [epman «JIiTHiii xim, 3rogom», mo ix 3xificaus FOpko IIpoxackko.

HesBaxaroun Ha BeJIMKY KUIBKICTh JOCTIDKEHBb, TEMa JI0CI 3aJHMINAE€THCS HE JI0 KiHISI BUBYEHOIO, L0
3YMOBIIIO€ aKTyaJbHICTIO HAIIOTO JOCHI/PKEeHHs. JIJIsi JOCSITHEHHS IMOCTABICHOI METH OKPECITIOIOTHCS TaKi
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OCHOBHI 3aBIaHHS: BU3HAUCHHS TOHATTSA «IepekiIan (ppaszeosoriaMmiBy, moain (pas3eosori3MiB Ha ceMaH-
TUYHI TPYIH Ta MPEJICTaBICHHS CIIOco0iB iX BigTBOpeHHs y nepekianax 0. [Ipoxaceka.

Bukjaa ocHOBHOIo MaTepiajly Ta 00IpYHTYBAaHHSA OTPUMAHUX pPe3yJbTaTiB Aociaigkenns. Koxen
13 HAYKOBI[IB CXWJISIETHCS IO AYMKH, IO TepekiIan (pa3eooTiyHX OJUHHID € YA He HAWBAKINM acIeKTOM
nmepekaany. Ockinbku, sk BBaxae . I. Kopyners, imioma Bomomie «rimHo30M cioBay» [6, c.215], Ha
nepekyagayda Jsrae BelMKa BiANOBIIaNbHICTH Mepekiany 0e3 BTpar, Xxoda 4acTo came y (paseosorizmax
IUX BTpar mo30yTHcs HaiiBakde. BaximBi mochmiypkeHHS y BIATBOpeHHI (pa3eosorisMiB HaleKaTb
P. I1. 3opiBuaxk, sika BBeJa B HAYKOBHIl 00Ir 3ampornoHoBaHi Hero criocobu BinTBopeHHs PO. OmHaK 1 BOHA
BUKIIMKAIOTh JUCKYCii cepen mepeknamo3HaBIliB. 3a f. A. bapanom, mepekiiag (pa3eosiori3aMiB O3HaYae
30epeskeHHs 1X 3HaUeHHA Ta cnenu(iky y TKaHUHI MOBH Tiepeknany [1, c. 202]. I'pyna Buenux — P. T. Kusik,
H. A. Haymenko ta O. [I. Oryii — Gaunth mepekinan ¢pa3eosnorizMmy SK €IWHOTO LIJOoro (3 ypaxyBaHHSAM
aKTyali30BaHUX Y TEKCTi OpUTiHAy BHYTPIIIHBOI (JOPMH Ta 3MICTy, eMOLIHHO-EKCIPECUBHUX Ta KOHOTA-
THBHO-CTHIIICTUYHHUX HAaIlapyBaHb) HE3AJIEKHO BiJ ONMOPH HA HAsBHI/BIACYTHI €KBiBaJEHTH B MOBI Iie-
pekmany [5, c.180]. I{ogo TpaHCIATOPHOI €KBIBAJICHTHOCTI (pa3eosiori3aMiB y HAIIOMY JJIOCTIHKEHHI
ormupaemocsi Ha JI. BapxynapoBa [2], axuii po3pi3Hs€ Taki 1 THIW: MOBHA E€KBIBaJCHTHITh, YaCTKOBA
CKBIBAJICHTHICTb, JI¢ CIIOCTEPIralOThCS CEMaHTHYHI Ta CTHJIICTHYHI PO301KHOCTI CTOCOBHO KOHOTAIlii, Ta
BIJICYTHICTh €KBIBaJICHTHOCTI.

Sk yke 3a3Ha4anocs BHIIE, HAABHICTD ()pa3eosIoTi3MiB y TBOpax XyAOXKHBOI JIITEpAaTypH Ta iX BiITBOPEHHS
3ac00aMH 1HIIIOT MOBH OYyJIa 1 3aTMIIAETHCS IEPETIOHOI0 HA IIISAXY OCITHEHHS aJIeKBaTHOTO MTEPEKIIaTy.

®paseonorizMu € KOITOBHOCTAMHU 3i CKPMHBKM Hapojy. IX mepeknaj — Iie He TepecuraHHs 3 OHiel
JIOJIOHI B HIITY, a MOBLIBbHE MTepeOupaHHs KOXKHOI CIIOBECHOI HAMUCTHHH, ii CKAHYBaHHS BHYTPIIIHIM JyXOM
1 KOIIIFOBAaHHS BiJIMOBIIHO /10 HABUKIB T4 TAEMHHMIIb BUTOTOBJICHHS IMiJJPOOOK, 1[0 MalOTh BHUIJIS]] OPUTIHATY.
Lle moTpebye KpOMITKOTO IOBETIPHOTO UYTTS, SKE MOTJIO O YMICTHUTH B «KOIIIO» HE TiIBKH OJFCK HOBOI
po0oTH, a i BiTIyTTSI MEHTAIBHOCTI THX, XTO BKJIaJ]aB B OPHUTiHAT caMuX cebe.

Hame mocmimkeHHs IPYHTYEThCS Ha TOPIBHSHHI Mepekiaay (paszeosiori3MiB 3 HiMENbKOI MOBH Ha
YKpaiHCBKY, SIKI TIPE/ICTaBJICHI TAKUMHU TpyIIaMu: po3yMoBHid piBeHb stoaunu (Nicht alle Tassen im Schrank
haben), dbiznunwmii (seine Wiirmer sind schon satt) i ncuxosoriunuii cranu moauan (durchs Zimmer laufen,
Génsehaut bekommen, kaum noch den Boden unter den Fiiflen fiihlen, in die Decke starren, sich den Kopf
zerbrechen), xapakrep JroauHuU Ta ii xurTeBa nosuiist (der Herr der Lage sein, unter dem Schuh sein), aii
(Tage zum Teufel jagen), orniinka siBumy (die Wénde beben).

I'epmanict, mepekmagay ta eceict HOpko Ilpoxaceko Mae CBili MOYEepK MEpeKiaay i MO-CBOEMY
MIXOJUTH J0 BIATBOPEHHS (pa3eosIori3Mis.

Ockinbku (hpa3eosiorizaMu 3aBXIM HaaloTh TBOPY creuudiunoi GapBu, mpu BHOOpPI migxomy 10 ix
BIITBOpEHHSI O0)KaHWM 1 ONTUMAaJIbHUM CHOCOOOM € MOBHUI (aOCONIOTHUH) €KBIBAJICHT, SAKHH Ja€ 3MOTY
YHUTAYEB] OCSATHYTH T€, 1110 MaB HaMIp JIOHECTH JI0 YMTaya MMCbMEHHUK 31 30€PeKEHHSIM MO3aiKH «KOJILOPIB» TBOPY.

3po3yMiJio, 110 HEPIJIKO MepeKiagadi MOCIyroBYIOThCS 3aMiHOIO (Dpa3eosiori3aMy BUIBHHUM CJIIOBOCIIO-
aydeHHsM. OTHaK bOMY BTPAa4a€eThCsl HE TUTBKH «KOJIP» TBOPY, @ YACTKOBO 1 HOTO CTHIIb.

0. [Ipoxackko y cBOiX nepekiiazax HaifyacTille BIAETHCS IO BIATBOPEHHS (pa3eosiori3MiB MOBHHM
€KBIBaJIGHTOM, 30epiratouu MpH IIbOMY CTHJIb Ta MPE3CHTAIIF0 MaHEPH MTMChbMa aBTOpa.

HaiiGinemor rpymnor ¢pas3eonori3miB, BiATBOPEHUX MOBHHM €KBiBaJIEHTOM, € (hpa3eoJiori3MH Ha
MO3HAYCHHS IICUXOJIOTIYHOTO CTaHYy.

[To3HaueHHs TICMXOJIOTIYHOIO CTaHy JIFOJWHU (XBUJIIOBAHHS, CyM SITTs, HECIIOKiH), BimoOpakeHe Qpa-
3eosorizamoM «Géansehaut bekommeny — «BkpuTHCS TYCAYO0R0 HIKIPOOY, SIK 03HAKA PAIITOBOTO BILIUBY YOTO-
HeOy/Ib Ha JIIOAMHY HE CKJIaJae Juisi nepekianada tpyaHomis. lop.: Him. «Christine bekommt Gansehaut
auf den Armen und am Hals» [14, S. 45] — ykp. «KpuctuHa BKpUBA€ETHCS HA PyKax i Ha IIUI TyCSYOO
mkiporo» [12, ¢. 32].

Lle cTocyeTbes TakoX MO3HAYEHHS! OCHTEXKHOTO, CTYpOOBaHOTO CTaHy Aija Ta Icaka, siki HECTPHUMHO
xomm 1o kimMHaTi. [Top.: HiM. «...mein UrgroBvater und Isaak Baruw liefen... durchs Zimmer...» [14, S. 17] —
YKp. «...Mi#t ipafin i Icak Bapy... Mipsiii KiMHaTy Kpokammy [12, ¢. 13].

ABTOpCBKE TIpefcTaBlieHHsT Tepost Ta Horo Hecnokor «fiihlte kaum noch den Boden unter seinen
FiiBen» nepeknazay BiATBOPIOE K «Maile HE BiI4yBaB 3eMJIi IMiJ HOramMu» (IOp.: HIM. «... es barst und
brockelte in ihm, und er fiihlte kaum noch den Boden unter seinen Fiilen...» [13, S. 39] — ykp. «Bce B HEOMY
obcumnanocs, 1 BiH Maibke He BiauyBaB 3emuli min Horamm» [11, C.44]). Himenpkuii ¢paseosnorizm «den
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Boden unter den Filen verliereny mepekiamgad BiATBOPIOE MMOBHUM €KBIBAJICHTOM B YKPaiHCBKiil MOBI «HE
BiMUyBaTH 3€MJI IIiJi HOTaMW» (BTPATUTH TPYHT IiJ HOTaMH, BTPATUTH MOYYTTS PEAITbHOCTi, Mipy
00’ exTHBHOCTI [9]), 30epirarouu J€HOTATUBHICTh Ta KOHOTATUBHICH BHPa3y.

[ToBHUM eKBiBaJICHTOM BiITBOpPEHHUI (Ppa3eosori3mM Ha MO3HAUYEHHS MCHXOJOTIYHOro cTany «sich den
Kopf zerbrecheny, mo o3navae «1amati codi ronoBy». CIOBHUK (pa3zeosori3MiB YKpaiHCbKOI MOBH ITPOIIO-
HYy€ CHHOHIM JI0 BKa3aHOTO (hpa3eoiori3mMy «CYIIMTH cO0i ToJIoBY» [9], MpOTe BiATBOPCHHS IOBHUM CKBiBa-
JIGHTOM 31 30iroM SIK 1 KOHOTAIlii, TaK i IEHOTaTiB € HaonTHMaIsHIIM (TIop.: HiM. «und Kapturak zerbrach
sich den Kopf...» [13, S. 80] — ykp. «... i Kantypak siamaB co6i rososy...» [11, c. 93]).

IToBHe 306epexxeHHs 6€3eMOIIITHOCTI, BTOMH Ta CTaHy CITyCTOIICHHS IPOCTEXYETHCS MIPH OMUCI TpHUBa-
70i Jenpecii roJoBHOTO repos omoBigaHHs «YepBoHi kopaini», Ae FO. ['epman mociayroByeTbcs BUCIOBOM
«an die Decke starren», sikuii mepekiagad BiATBOPIOE YKpaiHCHKUM «riefiTH y cremox». [lop.: HiM. «ich
verbrachte Stunde damit...nackt zu liegen und an die Decke zu starren» [14, S. 63] — ykp. « 1 s wiTMMH
rOJIMHAMHU JIeXKaB HaroJsica... i rieaiB y cremo» [12, . 45].

IpecTaBsioun OLIHKY il ToxuHK y poMani «PanbmuBa Baray, M. PoT omucye cTaBieHHs repois 10
MIp Ta Bar i MOCIyTroByeThes (paseosnorizMmoM «mit dem Aug’ messeny, saxuit FO. [Ipoxacsko nepenae eksi-
BAJICHTOM «MIPATH Ha OKO», TOOTO OLIHIOBATH, XapaKTEePH3yBaTH KOr0-, II0-HEOYIb 31 CBOTO MOJISLY, 32 Biac-
HUMU KputepisiMu, cy0’ektuBHO [9]. ITop.: HiM. «Sie wogen in der Hand, und sie maflen mit dem Aug’» [13, S. 11]
— yKp. «BoHu 3BaKyBaiu B pylii, a Mipsuin Ha oko» [11, €. 10].

[Ipu mo3HaueHHI XapakTepy repoiB OMOBimaHb Ta ix kuTTeBoi moswmii 0. ['epman BUKOpHCTOBYE
dbpaseonorizmu «der Herr der Lage» ta «unter dem Schuh habeny. Boxu BiaTBOpeHi nepekiagadeM MOBHUM
€KBiBaJIEHTOM 3i 30irOM Ha IEHOTATUBHOMY Ta KOHOTOTHBHOMY piBHI B 000X MOBaxX, 1m0 (iKCYIOTh yKpaiH-
CBhKi ()pa3eosIOTiuHi CIOBHHUKH: «OYyTH M KaOmykom» (OyTH 3alie)kKHHUM, CIaOKUM) Ta «rOCHojap CTaHo-
BUIIA» (TOM, XTO MA€ MOKJIMBICTh JiSITH, YIIPABJSTH YUM-HeOy1b Ha cBiif po3cyn [9]). [Top.: Him. «Ich war
der Herr der Lage...» [14, S. 80] — ykp. « OyB rocnomapem craHoBuiia...» [12, €. 56]; HiM. «... du hattest
ihn unter dem Schuh» [14, S. 49] — ykp. «... OJEHKyOTh BiH y Tebe mia kadbmykom» [12, ¢. 35].

[lo3HaueHHsT HEMMOBIpPHOI OamaKydocTi Sk HeratuBHOI pucH xapakrepy PO «zu Tode reden kdnnen»
TepeKIagad BiqTBOPUB YKPAiHCHKAM BiIIOBITHUKOM «3aTOBOPHUTH JIO CMEPTH», IIIO € HOCIEM OJHOTO H TOTO
K KOHOTaTHBHOTO HaBaHTaxeHHs. ITop.: HiM. «Ich hitte Sonja zu Tode reden kénnen...» [14, S. 61] — ykp.
«1 mir 6u 3aroBoputr CoHro 10 cMepTH...» [12, €. 43].

be3 cemMaHTHUHUX YTpaT BiATBOPIOIOTHCS (hpa3eosori3Mu, M0 MO3HAYAIOTh CTaH JIIOAWHU (Y LLOMY
BHIaIKy MepTBoi). Tak, 3nounnens Kanrypax i3 tBopy . Pota «®DanpmmBa Bara» B po3MOBi PO MEPTBOTO
po3nymye «Seine Wiirmer sind schon satt» (JitoguHa BKe AaBHO MOMepiia), IO NEPEAaHO YKPaiHCHKOIO
«Horo xpobaku Bxke cuti». TYT COBHA BifTBOPIOETHCS TimepOoi3oBana eMolliiiHicTh opurinamy 3i 36epe-
KEHHSIM YCiX KOHOTOTHBHHMX KoMmoHeHTiB. [Top.: HiM. «Er verfault seit dem Monate unter der Erde. Seine
Wiirmer sind schon satt» [13, S. 87] — ykp. «Biarozi Bixke Kibka MiCSIIiB PO3KIaLa€ThCS i 3eMiero. Moro
xpobaku Bxe cuti» [11, €. 102]. Cxoxky KOHOTAIiF0 MPOCTEKYEMO B HACTYIMHOMY (paszeosnorizmi: «Kein
Hahn kréhte nach ihm» — «3a HuM 1 He KyKypikHYJI0» (HaBiTh HiBE€Hb HE HaJaB OM LILOMY OCOOJIMBOI Baru).
OmnyckaHHS JIGKCEMH «I1iBEHb» LIJIKOM 30epirae koHoTauiro ¢paseonorizmy. Ilop.: HiM. «es war der Bauer
Michael Chomnik, um den kein Mensch sich kiimmerte. Kein Hahn krdhte nach ihm...» [13, S. 80] — ykp.
«...censtHuH Muxaiino XOoMHUK, KW HikoMy OyB He B TOJIOBI. 32 HUM 1 He KyKypikHymo...» [11, ¢. 93].

[ToBHUM eKBiBaJEHTOM IMepeKiaiady BiATBOPIOE (pa3eoiori3MU Ha TMO3HAYCHHS OIIHKH SBHI «die
Wiénde beben» — «cTiHu TpyCATBCS», SIKUI MTO3HAYA€ TIepeOiIbIICHY IHTEHCUBHICTD 3BYKY, CTaH, KOJIU HAJTO
TOJIOCHO MIOCHh BinOyBaeThes [9]. PpaseosoriaM MoxomuTh 3 OiOMIHHOT OMOBiAI MPO MaaiHHA MYypiB
€puxony. Ilop.: HiM. «Er schnarchte, und man glaubte, dass die Wande bebten» [13, S. 81] — ykp. «Bin
XPOMIB TaK, M0 Tpycuiucs ctinm» [11, . 94].

Sk110 HeMae aOCOFOTHOTO €KBiBaJIEHTa, aBTOP IepeKyiamy IpH BiATBOPEHHI (ppa3eosiori3aMiB BAAETHCS
JI0 BITHOCHOTrO BianoBimHuka. YacTo OJM3bKI 3a 3HAYEHHSM Y MOBI OpHMIIHAIYy Ta MOBI mepekiany (pa-
3€0JIOTI3MU MAalOTh TaKe K EMOIlIHHO-acoI[iaTHBHE 3a0apBlCHHS, XO0Ya BIJPI3HAIOTHCS (QOPMOIO Ta
JEHOTAaTaMH.

®pazeonori3aM Ha TO3HAYECHHsS pPO3yMOBOro piBHs JronuHu «Nicht alle Tassen im Schrank habeny» (y
[IOMY BHIIJIKy — HU3bKOTO) HE Ma€ a0CONOTHOTO €KBIBAICHTA B YKPAiHCHKiH MOBI, IPOTE 3aMiHIOETHCS
BiTHOCHMM €KBIBaJIGHTOM «HE BCi BJoMay. [lepekiagad BUKOPHCTOBYE TYT iHIIE CTale CIOBOCTIONYYEHHS
«ilt yorock Opakye», siIke Mae Te )X KOHOTATUBHE 3HAUCHHS «HE MaTW», OpakyBaTH yoroch (nicht haben) ta
«He Bci» (nicht alle), mo no3Havae MiHycoBy 03HaKy HasiBHOCTI 4oro-HeOyIb 1 30epirae eMoluiiiHe HaBaHTa-
xeHHs (pazeonorizmy. JlocniBHME mepekiag Mir O TUTBKY 3alUTyTaTH YMTayva, SKUi He 3HA€ 1HITOMOBHHUX
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dbpaszeonorizmis. Him.: «Die hat nicht alle Tassen im Schrank, was?» [14, S. 123] — ykp. «iii TpPOXH 4OrOChH
opakye, ra?» [12, c. 85].

3MiHa CIIOBECHO-00pa3HOi CHCTEMH 31 30epeKEHHSIM KOHOTOTHBHOTO HaBAaHTAKCHHS XapakTepHA 1 s
BiATBOpPEHHS (Ppa3eosori3MiB Ha TIO3HAYCHHS TTOBEMIHKY Ta AisuTbHOCTI MonuHA. [lop.: HiM. «Er riihrte sich
nicht aus dem Haus» [13, S. 81] — ykp. «Bin He mokasysas 3 jomy Hoca» [11, €. 94] uu HiM. «Es kam ihm
vor, dass er, wie man sagt, aus der Bahn geworfen sei...» [13, S. 15] — ykp. «Momy 31amocs, mo ioro, K T0
Ka)XyTh, BUKHHYJIO Ha y30ivus...» [11, . 14]. [ToBHa 3amMiHa JEHOTATiB Ta OOPA3HOCTI XapakTepHa IS Tie-
pexnany ¢paszeonorizmy «seine Tage zum Teufel jagen» — «porMHAPUTH CBOE XUTTS». HimMerbkuii BUCIIB
«jemanden zum Teufel jagen» Mae ykpaiHCbKHI BiIIOBIAHUK «IIOCIATH KOTOCH Mix Tpu 4yopTtm» [4]. IIpote
3MiHa (opmu (PpazeosorisMy TOBHICTIO BiATBOpIOe Horo emotiitae 3abapsrierHs [lop.: HiM. «...und ansonsten
seine Tage zum Teufel jagen» [14, S. 176] — ykp. «...a 11032 THM MPOCTO MPOLUHIPIOE CBOE KUTTH [ 12, €. 120].

OTxe, SKIIO HeMa€e MOBHOTO CKBIBAJICHTAa, NMepekiianad BiJHAXOIUTh YKPAiHCHKI BIIIOBIIHHUKH, SKi
B32€MHO 3aMIHIOIOTH (hPa3eoIori3M, MPOTE MAIOTh, 3a3BUYal, 1HITY (OpMY Ta pi3HI IEHOTATH 3 MOAIOHNM
KOHOTOTUBHHMM HaBaHTaKCHHSM.

OCKUTBKY TTOTEHITIAT MOBH TIEpEKIIay HE 3aBXKIM Ma€ aJ[cKBaTHUH YU BiTHOCHUH BiJTIOBITHUK TOTO YU
iHIoro Qpaszeonoriamy, mepekiagad BAAETHCS J0 TaK 3BaHOI YAaCTKOBOI €KBIBaJICHTHOCTI, JIe CIIOCTepi-
TafOThCSI CEMAHTHYHI Ta CTHIIICTUYHI PO301KHOCTI CTOCOBHO KOHOTAIIIi, 200 3BepTAETHCA 0 BUTHHOTO HOTO
BIITBOpEHHS 31 30epekeHHsIM KoHoTaTHBHOCTI. Hampuknan, «halt die Klappe» — «3arkaiics». Himenpkuii ¢pa-
seonorizm «halt die Klappe» B ykpaiHChKiii MOBI Mae aOCONIOTHHN E€KBIBAJICHT «3aTKal menbKy». [Ipore
TO. TIpoxacbko BiITBOpFOE #0ro 0BLIHHOKO (hopmoro. TTop.: Him. «Ach halt die Klappe, sagte Christiane...» [14, s. 98] —
VKp. «AX, 3aTKaiics, — ckazana Kpuctusnay [12, c. 60]. IIpoTe nepekian 30epirae eMomiifHy BUpa3HiCTh Ta
HaCTpiil repoiHi TBOPY.

VY mepexnamax lO. [Ipoxacbka mMOAEKyIM TPAIUIsIEThCS BIiATBOPEHHS BUIBHOTO CIIOBOCHONYYECHHS
(pazeonorizmom. Tak, y KOHTEKCT MepeKIafy BILTITAEThCS (pa3eosorizM, Xou ioro Hema B opurinaii. Ha-
npuknana, «wird schwindelig» [14, S. 46.] — «iine obepTom rosoBay [12, c. 33]. Tlop. y TekcTi: HiM. «...und
Christine wird schwindeligy» [14, S. 46] — ykp. «...i Kpuctuni iize obeprom romosay [12, c. 33]. Te came
CIIOCTEPIraeMo i B HACTYIHOMY NpHKJIaji: «niemals mehr nach der Grenzschenke zu gehen» [13, S.50] — «uoru
rioro Hikomu Oinbmie He Oyne» [11, c. 57]. [lop. y korTekcTi: HiM. «Er nahm sich vor, niemals mehr nach der
Grenzschenke zu gehen. Er sah sich trotzdem um, nach der Frau Euphemia» [13, S. 50] — ykp. «Biu nokias
co0i, 1110 HOTH HoTr0 HiKOJIM OifbIlle He Oyze Ha MOPo3i MPUKOPIAOHHOI KOPUMH. AJie BCE OIHO PO3TIISIABCA,
3a maHi EBdemieron [11, ¢. 57]. AkTHBi3allis HACMIIIIKK aBTOpA 3a JIOTIOMOTOI0 BBEACHHS Y TEKCT MEPEKIIaTy
(hpa3zeosoriaMy J10/1a€ EKCIPECUBHOCTI Ta EMOIIIMHOCTI, 110 MOXE JIO3BOJUTH cO01 MalicTep mepeKiany.

Sk Gaunmo, mepexian ¢Gpa3eosori3MiB — Ii¢ BUTOHYEHA CIpaBa, ska MOTpeOye YyMMaiol YBa)KHOCTI.
Nnerses PO BiJITBOPEHHSI 1HIIIOI0 MOBOIO JIOCBiMY, IO TIEPENAETHCS i3 MOKOINIHHS B IMOKOJIHHS, & TaKOXK
3HaHHSI, yMiHHS T4 HABUYOK Y BUIJISII KOHIIEHTPOBAHHUX 3TyCTKiB HAPOJHOT MYAPOCTI.

HocnimpkenHst npojieMoHCTpyBaio, 1o FOpko [Ipoxackko HaleXHTh A0 TUX TATaHOBHTHX «OpayiBy,
SKAH OepeThCs He TUIBKU 33 «IETKy HHBY», a M BIPABHO JIOJIA€ «MEJaHX KaMEHIO» 1 JEMOHCTPYE CBOE
MUCTEITBO TepeKIay.

ByTn BMiTUM CKYIBITOPOM, SIKHMi, HA TEPIIUi MO, 6€3 0COONMMBUX TPYTHOINIIB MOXKE TEPEIITUIIo-
BaTH JyX OJHOTO Hapojay Ha MOBY iHIIOTO — Y HE HaiiBa)kue 3aBJaHHS KOXKHOTO TIepeKsIaiaya, sike morpedye
HE TUTbKU BIPABHOCTI MAJIBIIiB, IIOCHIFOYOCTI Ta HABUKIB, a i TaJlaHTy.

BucnoBku. [IpoananizyBaBiiy nepekiaj] (pa3eonori3Mis, CiIij] 3ayBaXXUTH, 10 Nepekiaaay, 31e0UTbIoro
MOCITYTOBYEThCSI aOCOJFOTHUM €KBIBaJICHTOM. 32 BiJICYTHOCTI TaKOTO BiH BHKOPHUCTOBYE BiJIHOCHUI €KBi-
BaJIEHT a00 BUJIbHE CIIOBOCIIONTYYEHHS, NMPU [IbOMY 1HOZI MepeBepLIylouM Hain ovikyBaHHA. [Ipu BiaTBOpeHHI
(dpazeosoriaMiB Ta TPUCIIIB’IB MepeKyiajiad He TIbKH JIEMOHCTPYE TIUOOKE 3HAHHS MOBH MeEpeKiany Ta
MOBH OpHTiHAY, a H YMIHHS )KOHIJIFOBATH PIIKOBXHBAaHUMH ()Pa3eoioTi3MaMH.

IlepcnekTBY MOAAJNBLIIOIO AOCTiIKeHHs. OIHUM 13 NEPCHEKTUBHUX HANpsMIB JOCIIKEHHS €
aHaJIi3 BiATBOPEHHS NpUKa30K y nepeknanax 0. [Ipoxackka.
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TrkauuBckass Mapusi. TpaHciasiTopHasi 3KBUBAJEHTHOCTH (pa3eosoru3MoB (Ha MaTepuajie NepeBoI0B
0. ITpoxackko). B crathe paccmaTpuBaetcs ipobiiema mepeBosa (hpaseonorn3mMoB Ha Matepuane rnepesoos 0. TIpoxackko,
OCYILIECTBIIACTCS OCMOTP HAy4YHBIX pa3bICKaHMM, IOAAETCs CEMaHTHYecKas Kiaccupukanus (pazeojoru3mMoB M Je-
MOHCTPHPYIOTCSL CIIOCOOBI WX TepeBoa.. lcciemyroTess BOCTIpOM3BEACHHE (Pa3eoslOTH3MOB TIOJHBIM W OTHOCHTEIEHBIM
SKBUBAJICHTOM, a TAK)K€ HUX YaCTUYHOE BOCIPOM3BEIAECHHE. B BBIBOIAX YKa3bIBAIOTCS MOJIYYEHHBIE PE3YJIbTAThl Ka-
caTeIhHO MCIIONIF30BAaHHBIX IIEPEBOJINKOM CITOCOOOB IEepeBoa.

KawueBble ciioBa: mepeBoj, (pa3eoiorusM, SKBUBAICHT, KIACCH(HKANWsA, SKBHUBAICHT, BOCIPOU3BEICHUS,
aHaJN3, UCCICIOBAHMS, CIIOCOOBI IIepeBoIa, 000CHOBAHUE.

Tkachivska Mariya. Translation Equivalents of Phraseological Units (based on translations by Yu. Prohasko). The
paper explores the problem of rendering phraseological units viewing scientific investigations concerned. The analysis
of the issue under study is pursued, semantic classification of phraseological units is presented, the ways of their
translation are given. The basic material is set forth with illustrative examples added, and the findings are substantiated.
The analysis deals with interpretation of phraseological units by means of using complete and relative equivalent
correspondences, as well as their partial identity. The study is based on translations by Yurko Prokhasko. The
conclusion highlights findings concerning the methods of translation used by the interpreter.

Key words: interpretation, phraseological, units, classification, equivalent, correspondences, analysis, study,
translation methods.
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ExBiBajIeHTHICTH y nepekjIaai iJIOBOro IMCKYpPCY

Y cTaTTi 0XapaKTepu30BaHO 3arajJbHUM CTaH PO3BUTKY JOCIIDKEHHS IEePeKIaganbKoi eKBiBaJICeHTHOCTI, PO3KPUTO
MIOHATTS HOPMATHBHOI CKBIBAJICHTHOCTI B IEPEKIIAl IIOBOTO TUCKYPCY, HABEACHO 3aJIC)KHICTh CKBIBAJICHTHOCTI BiJl
KaHPOBOI crienn(iky TEKCTiB, 3a3HaYEHO OCHOBHI IepeKIIalalbKi CTpaTerii, HallJIeH] Ha JOCSTHEHHsI €KBIBAJICHTHOCTI.

Karwu4oBi ciioBa: BuXigHWIA TEKCT, MUIOBHHA AWCKYpC, AMHAMIYHA CKBIBAJICHTHICTh, CKBIBAJICHTHHH 3B’S30K,
HOpPMATHBHA CKBIBAICHTHICTh, MIEPEKIIAIHICTh, TEKCT MEPEKIIAIY.
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